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THE RAT PRINCESS 

by Frank Rinder 

 

Once upon a time, there was a Rat Princess, who lived with her father, the Rat 

King, and her mother, the Rat Queen, in a ricefield in far away Japan. The Rat 

Princess was so pretty that her father and mother were quite foolishly proud of her, 

and thought no one good enough to play with her. When she grew up, they would 

not let any of the rat princes come to visit her, and they decided at last that no one 

should marry her till they had found the most powerful person in the whole world; 

no one else was good enough. And the Father Rat started out to find the most 

powerful person in the whole world. The wisest and oldest rat in the ricefield said 

that the Sun must be the most powerful person, because he made the rice grow and 

ripen; so the Rat King went to find the Sun. He climbed up the highest mountain, 

ran up the path of a rainbow, and travelled and travelled across the sky till he came 

to the Sun’s house. 

 

“What do you want, little brother?” the Sun said, when he saw him. 

 

“I come,” said the Rat King, very importantly, “to offer you the hand of my 

daughter, the princess, because you are the most powerful person in the world; no 

one else is good enough.” 

 

 

“Ha, ha!” laughed the jolly round Sun, and winked with his eye. “You are very 

kind, little brother, but if that is the case the princess is not for me; the Cloud is more 

powerful than I am; when he passes over me I cannot shine.” 

 

“Oh, indeed,” said the Rat King, “then you are not my man at all”; and he left 

the Sun without more words. The Sun laughed and winked to himself. And the Rat 

King travelled and travelled across the sky till he came to the Cloud’s house. 

 

“What do you want, little brother?” sighed the Cloud when he saw him. 

 

“I come to offer you the hand of my daughter, the princess,” said the Rat King, 

“because you are the most powerful person in the world; the Sun said so, and no one 

else is good enough.” 

 

The Cloud sighed again. “I am not the most powerful person,” he said; “the 

Wind is stronger than I,—when he blows, I have to go wherever he sends me.” 

 

“Then you are not the person for my daughter,” said the Rat King proudly; 

and he started at once to find the Wind. He travelled and travelled across the sky, till 

he came at last to the Wind’s house, at the very edge of the world. 



 

When the Wind saw him coming he laughed a big, gusty laugh, “Ho, ho!” and 

asked him what he wanted; and when the Rat King told him that he had come to 

offer him the Rat Princess’s hand because he was the most powerful person in the 

world, the Wind shouted a great gusty shout, and said, “No, no, I am not the 

strongest; the Wall that man has made is stronger than I; I cannot make him move, 

with all my blowing; go to the Wall, little brother!” 

 

And the Rat King climbed down the sky-path again, and travelled and 

travelled across the earth till he came to the Wall. It was quite near his own ricefield. 

 

“What do you want, little brother?” grumbled the Wall when he saw him. 

 

“I come to offer you the hand of the princess, my daughter, because you are 

the most powerful person in the world, and no one else is good enough.” 

 

“Ugh, ugh,” grumbled the Wall, “I am not the strongest; the big grey Rat who 

lives in the cellar is stronger than I. When he gnaws and gnaws at me I crumble and 

crumble, and at last I fall; go to the Rat, little brother.” 

 

And so, after going all over the world to find the strongest person, the Rat 

King had to marry his daughter to a rat, after all; but the princess was very glad of 

it, for she wanted to marry the grey Rat, all the time. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



(translation by Viktoriia Lutskiv) 

 

Принцеса Щури́ня 

Френка Ріндера 
 

Давним-давно, у далекій Японії біля рисового поля жила собі принцеса 

Щури́ня, і її татко та мама – король та королева Щурі. Принцеса Щури́ня була 

такою красунею, що її батьки дуже пишалися нею, і вважали, що не існує 

когось, хто б був гідний на те, щоб гратися з нею. Коли вона виросла, вони не 

дозволяли жодному принцу приходити до Щури́ні в гості, врешті-решт, вони 

вирішили, що ніхто не зможе одружитися з нею, поки вони не знайдуть для неї 

наймогутнішого чоловіка у всьому світі; Найстарший у рисових полях 

Мудрець Щур сказав, що Сонце є наймогутнішим, тому що саме воно 

допомагає рису рости та дозрівати; тож король Щур вирушив у пошуки Сонця. 

Він піднявся на найвищу гору, пробігся по стежинці із веселки, і помандрував 

по небі, поки не потрапив у дім Сонця. 

“Чого ти бажаєш, мій братику?”- запитало Сонце, коли побачило його. 

“Я прийшов, - дуже поважно сказав король Щур, “щоб запропонувати 

Вам взяти собі за дружину мою донечку – принцесу, бо Ви є наймогутнішим у 

світі; не існує когось кращого за Вас. 

“Ха, ха!” – розсміялося кругле Сонечко, і підморгнуло. “Це дуже 

люб’язно з вашого боку, братику мій, але якщо це справді так, то принцеса не 

підходить мені; Хмарина є могутнішою за мене; я не можу сяяти, коли вона 

пропливає наді мною.” 

“ Еге ж, Ваша правда” - сказав тато Щур, “тоді Ви не моя людина”; і він 

пішов, не промовивши більше і слова. Сонце засміялося і підморгнуло йому. І 

король Щур помандрував далі по небу поки не дібрався до дому, де живе 

Хмарина.  

“Чого ти хочеш, братику мій?” - зітхнула Хмарина, побачивши його. 

“Я прийшов, щоб запропонувати Вам взяти собі за дружину мою 

донечку – принцесу” - сказав король Щур, бо Ви є наймогутнішим створінням 

у світі; так сказало Сонце, та й не існує когось кращого за Вас. 

Хмарина зітхнула знову. “Я не можу бути наймогутнішим,” – сказала 

вона; “вітер могутніший за мене, він розвіює мене, туди куди він забажає.” 

“Тоді Ви не підходите моїй доньці” – гордовито мовив король Щур; і 

відразу рушив на пошуки Вітру. Він йшов і йшов далі по небу, коли нарешті 

натрапив на дім Вітру, який знаходився на самому краю світу. 

Коли Вітер побачив, що хтось до нього іде, він дуже голосно засміявся, 

“Хо, хо!” – тай запитав, що то́му потрібно; та коли король Щур розповів йому, 

що він прийшов, аби запропонувати Вітру, взяти собі за дружину принцесу 

Щури́ну, бо саме він є наймогутнішим у світі, Вітер гучно закричав, і мовив: 

“Та що ви! Є й сильніші за мене, наприклад - Кам’яний Мур; Бо хоч би скільки 

я дмухав, він не ворухнеться; іди до Муру, мій братику!” 



І король Щур знову спустився по небесній стежині, брів, він брів землею, 

поки не дійшов до Муру. Це місце було поруч із його власним рисовим полем. 

“Чого ти бажаєш, мій братику?”- пробурмотів кам’яний Мур, коли 

помітив його.   

“Я прийшов, щоб запропонувати Вам взяти собі за дружину мою 

донечку – принцесу, бо Ви є наймогутнішим у світі; не існує когось кращого 

за Вас.” 

“Ох, ох,” – пробурмотів кам’яний Мур - “Та що ви! Великий сірий щур, 

який живе в підвалі, сильніший за мене. Коли він прогризає мене Я обсипаюся 

й обсипаюся, а потім взагалі й валюсь; ідіть до Щура, мій брате.” 

Так ось, об’їхавши весь світ у пошуках наймогутнішого чоловіка, король 

Щур все-таки мусив видати свою донечку заміж за щура; але принцеса була 

цьому дуже рада, тому що вона завжди хотіла одружитися із сірим Щуром. 


